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T a r t a lo m  : Ugyan mire' vatc* az erdő szét? Tan
ger* Nászéj.

Ugyan mire való a* er&őszet?

Mióta életemet az erdészetnek szentelem, 
*S alikalmam leve az erdőt kezelése körüli esz
méletemet kevés tapasztalatokkal is gyarapi- 
tanom; hazánk elhanyagolt erdőszete szünte
len szemem előtt álla. Főbb gondolatim- tár
gya mái napig is közérdeki tekintetben annak 
egyszer ápoló kezek közötti tudhatása. T öbb
ször gondolkodám egy az erdőszet kezelésiről 
Írandó kézi könyvkiadásáról, de mind annyi
szor tökéletesen meg levék győződve, bogy 
az erdőszet sorsán ez áltál éppen semmit sem 
segíthetni.; nem, mert azon egyesek, kik ei>- 
deiket önmagok kezeltetik, olly egyénekre 
bízhatták a’ kezelést, kiknek több tapasztala
tuk lehet az enyémnél, ’ sazon kivül nagyobb 
kiterjedésű és bővebb tapasztalatu német er- 
dőszeti könyvet lehet alkalmuk olvashatni, 
mint a’ miilyent én Írhatnék. —• Egy ily- 
lyen kiadandó könyv, pedig nálunk csupán 
a’ köznép használatára lenne szorítkozva, kik 
magok kezelik nagyobb részben hazánk erdeit; 
ők pedig szakértők nem lévén, vele nékik 
semmit sem használhatni, vasw. ha tartalmát

értenék is, egy ollyan könyvben írottakat kö- 
vetnirsem hatalmukban,sem tehetségűkben, sem 
érdekűkben nem áll. H o g y  pedig erdeink el 
ne pusztuljanak, a’ legnevezetesebb irók mun
kái is úgymint Cotta, l’ feif ’sa’ t. meg nem 
oltalmazhatják, hanem egyedül czélszerü^ren-*- 
deletek tehetik azU

Hogy a’ státus érdekében- áll az erdők ol
talmazása, bizonyítják törvényeink; de kér
dés: mióta ezen törvények keletkeztek, javul- 
tak-ehazánk erdei? teljességgel nem , sőt nap
ról napra inkább kiírtainak. Nézetem szerint 
a’ „szabad erdőlés“  és az erdőknek „nemszak- 
értők^ általi kezelése okozza azok idő előtti 
elenyésztét.

Hogy a’ szabadérdölés kiirtja erdéinket, 
napról napra bizonyosabb. T öbb  fíduknak és 
helységeknek már közerdéjök- nincsen, másfelől" 
a’ hol még valami" erdő megmaradott, egyn e
gyedrész fatömeg' sincs benne, mit ugyan 
azon kiterjedésű erdőföldnek jó ápolás mel
lett termeni kellene. Az évenkénti fafogyasz
tás az maradván , a’ fanövési % évről évre ke-- 
vesedik,míg csak nem az egész erdő eihasz- 
náltatik. Világosság okáért lássunk példát: van 
valamelly helységnek egy négyszög mérföld 
kiterjedésű erdeje, mellynek holdján -rósz ke
zelés okozta következésül már is csak ötko-  
böl fatöme" van , ’s igy az egészen 50 ezer 
ól. Vegyünk ezen erdőbe 2% évenkénti fano-
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vési, következik hogy ezen erdő évenként » 
10 0 0  ölet kamatoz; igen, de ezen megneve- 1 
zett helységnek évi fahasználata 2000 ölet te- j 
szén, ’s igy egyik ezeret a’ kamatból pótol- | 
hatván, a’ másik ezeret már a’ tőkéből kell 
kiszakítani, minek természetes eredménye, hogy 
a’ következő évi tőke többé nem 50 , hanem 
49 ezer ölet teend, és igy tovább, mig egy 
néhány évek alatt az egész erdő elhasznál- 
tatik.

Továbbá nem tilalmaztatik az erdőlés az 
évnek akármellyik szakában i s , pedig tapasz
talt d o lo g , hogy a’ nyárban levágott fák na
gyobb kárt okoznak a’ mellettek növekedő 
gyenge plántákban, mint a’ mit a’ használat
ra levágott fadarab érne. Sokszor megtörté
nik , h ogy  ezen levágott fadarab elvitelire if
jú növéseken át utakat is kell készíteni", ’s 
ekkor egy darab helyen, mit a’ természet 
10— 15 évek alatt ingyen termeszte, egy ó- 
ru alatt mostoha kezek áldozatja lesz. Hogy 
ez igy van, nem é n , hanem a’ tapasztalás ta
núsítja. Erdeinket tehát a’ végenyészettől csak 
is úgy lehet megmenteni, ha a’ „szabad er- 
dőlés“  megtiltatik, ’ s azok kezelésére „szak- 
értők“  bízatnak meg; még pedig véleményem 
szerint a’ hatósági erdőmesterek felügyelete 
és felelősségi terhe mellett minden községnél 
(mit leginkább a’ székel helységekben kellene 
és lehetne inkább alkalmazni) egy arra gya
k orlott, vagy pedig egy azon végre fölállí
tandó erdőszeli elemi iskolában kiképezett e- 
gyén kezelése alatt.

M i haszon háromlanék ez által a’ status
ra? haszna lenne elsőbben hogy a’ késő ma
radék biztosíttatnék fára nézve, melly az é- 
letben olly nélkülözhetetlen mint a’ minden
napi kenyér; nyerné másodszor a’ fennebb 
említett példán okulva azon meggyőződést: 
miszerint jó  kezelés által egy hold erdőföl
dön nem 5 hanem 20 öl, egy négyszög mér- 
•földnyi terjedelmen többénem 50 hanem 200 
ezer öl fatömeg termesztethetik, ’s most vi
szont 2% évi fanövést véve f ö l , azon erdő ka
matja már nem egy hanem négy ezeret ten
ne , melly öszveg két ezerrel meghaladja az 
évenként megkivántató famennyiséget, mely- 
lyet ugyan azon helység lakói jó pénzen má
soknak eladhatnak, vagy pedig ha ezen hely
ség helyheztetése nem engedné eladását, ek
k or erdő kiterjedésének felire lévén szüksége,

a’ más részit úgy mint 5000 holdat neme
sebb növények termesztésire használhat.

Több természettudósok tapasztalati után 
tudatik, hogy egy mérsékleti éghajlati tarto
mánynak . legalább egy hatod részét erdőnek 
kell fedezni, hogy annak egészséges lége és 
földtermékenysége illő arányban maradjon, 
hogy források és folyók ki ne száradjanak. 
Hazánk kiterjedését 1110 □  mérföldre véve 
fe l , ebből mintegy 286 □  mérföld kiterje
dés erdőnek számittatik, melly az egész ter
jedelemnek egy hatodánál 10 1  □  mérfölddel 
teszen többet, ’s még is ekkora terjedelmű 
erdőföld mellett nagyon érzi hazánk a’ fahi- 
ányt, ’s mi ennek oka ? a’ rósz kezelés. Men
nyit nem nyerhetne a’ status tehát azzal is , 
mikor még 10 1  □  mérfölddel szaporíthatná 
nemesebb növények használatára iparágát és 
185 □  mérföld kiterjedésen czélszeriibben 
termeszthetné megkivántató faanyagját. Sokan 
fogják mondani h og y : az ajánlottam erdősze
li rendszer által az ei'dőtulajdonos tulajdo- 
návali szabad rendelkezésében gátoltatik. Ép
pen nem gátoltatik, csak korlátoztatik, hogy 
tulajdonávali használatával a’ status kárára ne 
legyen; már pedig hogy a’ jelenlegi erdősze- 
ti rendszer által a’ státus és a’ jövő nemze
dék kárositatik, megbizonyitottam. Nem is'e- 
gyesekről hanem közönségekről van itten szó r  
a’ közhelyekről pedig czélirányosan rendel
kezni a’ státus érdekében és hatalmában áll. 
Ezt bizonyítja ujabb időkben a’ közlegelői tárgy, 
mellyről az országos KK és R R  rendelkeztek; 
az erdőszet és erdőkezelés pedig szinte hason 
kérdésü, de a’ státusra nézve nagyobb fon
tosságú lévén, a’ közrendelkedéstmég inkább 
igényli mint amaz. Az 181 lik évben hozott 
erdőszeti rendszerben 54ik art. 3 §. tisztán 
rendeli: hogy azon magántulajdonosok er
dei, kik azokat pusztítják, sequestrum a- 
lá tétessenek, ők magok pedig parasztoknak 
hirdettessenek. Már ekkor kiterjeszkedék a’ 
törvényhozó testület az egyesekre is, ’s hát 
most mikor a’ szomorú tapasztalat tanított, 
miért ne lehetne a’ község erdeit közfelvi- 
gyázat alatt kezelni ?

Meg volta ’ szabaderdőlés a’ szabad fran
czia nemzetnél is engedve, ’s mi leve követ
kezése ? az, a’ mi nálunk is nem sokára el fog 
jőni, t. i. hogy erdeit kiirtotta, ’ s ön okoz
ta hibáján okulva erdei kezelését már közigaz
gatási rendelkezés alá adta.
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f-~ ' A ’ státust egyes erdőbirtokosok'erdőkre 
nézve nem biztosíttatják ;j mert egyes ember ön
zésből indulván ki, mikor jó, hasznot remél 
erdeiből húzhatni, egész erdeit kiirtja ’s azon 
öntudatból, hogy század kívántatik egy ha
sonló erdő felnövéséig, inkább kaszálónak, 
és legelőnek használja erdőföldét, mintsem 
uékie soha kamatot nem igérő költséget ten
ne ujerdő tenyésztésére. A’ községek viszont 
nem; mert a’ mint látjuk: mit minden ellen
őrködés nélkül sokan kezelnek, a’ státusra 
nézve inkább káros mint hasznos következésü 
szokott lenni. Ezt bizonyítják leginkább a’ köz- 
erdők; de mivel az erdőnek a’ közjóért kell 
lélezni, szükséges a’ község számára azt te
nyészteni, még pedig a’ hatósági erdőmeste
rek .ellenőrködése és fölügyelete alatt.

' Valamint a’ tudománynak minden ágai> 
művészetek, mesterségek megbirálására ahoz 
értők kivántatnak, ugy az erdő kezelése is 
ollyan egyéneket igényel, kik mind elméleti
leg, mind gyakorlatilag benne növekedtek, a- 
hoz értenek.

Sokan fogják mondani: „eddig erdéink 
voltak, pedig hiányzottak az erdőszeti tudo
mányok , nem voltak erdőszök , most szép er- 
dőszetet tárgyazó könyvek vágynak, erdeink 
ellenben nincsenek. Igaz hogy azon emberek 
kiknek orvosra sziikségök nincsen egészsége
sebbek azoknál, kik orvosokat nem nélkülöz
hetnek; de azért nem következés hogy a’ be
tegség okai az orvosok legyenek, igy az er
dőszeti tudományok sem okai, hogy erdeink 
kiirtvák, ezek csupán szülöttei a’ fahiánynak. 
Valamint az orvos meg nem.akadályoztathat
ja , hogy az emberek meg ne haljanak, mert 
ez természet folyása, ugy az erdőkezelő sem 
leheti, hogy azon őserdők, mellyeket haszná
lunk, kisebbek ne legyenek. A ’ jó erdőke
zelő ugyan azon terjedelmű helyen felit, har
madát vagy még kevesebbet termeszt.

Igénytelen erdőszeti nézeteimet éppen 
akkor bocsátom az olvasó közönség eleibe, 
mikor kevéssel ez-előtt több megj'ei tudósítá
sokból olvashatni, hogy erdőmestereiket ke-, 
belükből kiakarják zárni. Méltán is, mert je
lenleg erdőszet körüli foglalkozásuk vagy ép
pen semmi vagy igen csekély lévén, oknél
küli fizetéseseket tartani a’ státus terhél’e va
gyon ; de hogy más körülmények között még 
is szükség lenne rajok, és helyheztetésöket

méltán megérdemlenék, talán senki- tagadni 
nem fogja.

A ’ status érdeke megkívánja, b ogy  az er
dők ápoltassanak és megtartassanak. Ezen szá
zados tőke pedig hol állhat biztosabban mint 
a’ megyék, a’ status pártfogása alatt, melly 
a’ jelennek ugy mint a jövőnek jóllétére ha
toson munkál; az erdők nem ápolásával pe
dig ezen irányt eltévesztené, mert ha a’ je
len időkor az erdőket kipusztitja, több egy
más után következő nemzedék fogja annak 
hiányát fájdalommal érezni.

Szüksége van a* statusnak az erdőkre to
vábbá azért is , mert azon léget, mellyet 
minden perczben szivünk, a’ lehelésre ár
talmas gőzöktől megtisztítja, ’s éltetővé teszi. 
Az erdők okozzák, hogy szántófoldeink ter- 
mékények, lemosván az eső földeink termé
kenyítésére megkivántaló tápláló anyagot. Néz
zük meg, minden folyók erdőből veszik ere
detüket, forrásokat pedig kiirtott kopár be
gyeken nem láthatni.

Mindennapi tapasztalásból tudjuk, hogy 
egyesek éppen nem nélkülözhetik a’ fát. Azon 
köntös darabok, mellyek testünkét fedezik lá
bunktól egész fejünkig , . mid fa hozzájárultával 
jöttek léire. Minden, ki falat kenyerét eszi, 
előszámlálhatja, hányszor nem kivántaték fa- 
hozzájárulás tápláló kenyérré lettéig. Nézzük 
meg a’ koldus kunyhóját, vagy bámuljuk a’ 
gazdag palotáját, mindenütt csak mind fa mi 
szemünk elibe ötlik, annak egyszerű, annak 
fényes házibutorait fa teszi. A ’ gyermeket fá
ból készült bölcsőben rengetik, a’ megholt tes
tet viszont fából készült koporsóba helyezik 
örök nyugalomra.

Most már kérdem: nem érdemlie-meg a’ 
státus figyelmét, ’s atyai gondoskodását egy 
olly anyag , melly az embert a bölcsőtől egész 
koporsójáig: az életnek minden perczeiben olly 
hiven,követi, a’ királyt mint a’ koldust? nem 
érdemel-é a’ jeleninel egy méltóbb sorsot az 
erdőszet,az erdő, mellyben azon szükséges a- 
nyag a’ fa növekszik. Én mint csekély hatás
körű csupán jó akarattal , ’s ha szükség pa
rancsolná az erdőszet tárgyában csekély véle
ményemmel járulhatok a’ haza oltárára. A ’ dol
gok létre hozatala hatalmasoktól fü g g , kiket 
számosán lehet hallani minden közjó iigj^ében 
nyilatkozni; ugy ezen czikkeinet is , melly köz
érdekből irányozva, azok pártfogásába aján
lom.
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lS42hen E. Hiradó 41Jés 42 számok alat
ti Társalkodójában megjelent erdőszeli} czik- 
kemre a’ £. ez. szerkesztőségnek azon meg
jegyzését: miszerint az erdők fen tartásáról
nyilatkozni fog , midőn a’ földbirtok szabályo
zása kerülend szőnyegre, mindeddig figyelem
mel vártam, melly meg nem törtenyen, föl
szólítok minden erdőszet pártolóit, szakértő
ket , kik már jeles számmal léteznek hazánk
ban , közérdek tekintetéből enyémnél tapasz
taltabb véleményeikkel ezen szent czélt elő- 
raozditará ne vonakodjanak.

B a r a b á s  « F á u o § .

Tanger.
Az. első, mi egy európainak egy arab 

városban felötlik, a’ viselet. A ’ m a r o c c o i  
festő i, de egyszerű, ’s ez által különbőz az 
a l g i e r i t ó l  melly gazdag és pompás. A’ nyu
goti m a u r ú k  inkább megtartották a’ régi 
egyszerűséget, sem aranyat sem -drága köve
ket nem hordanak magukon. A ’ m a r o c c o i  
viselet leglényegesebb ’s iegsajátságosabb da
rabja a’ li a 1 k, egy bosszú bő gyapjú szövet, 
az egész testet befed i, mint a’ r o ma i t ó 
ga ’ s kellemet méltósággal párosít. A’ hai k  
iá "v  kelméből készül, melly a’ test mozdula
tinak enged, a’ nélkül hogy akadályozná, ’s 
a' járásnak bizonyos komolyságot kölcsönöz, 
m elly, mint a’ maroccoiak mondják, olly jól 
áll férfiúnak. E’ t ó g a  a’ s z u l t á n o n  kezdve 
le a’ legutolsó kézművesig, minden osztályé; 
azonban mivel drága, csak tehetősek viselik, 
’ s némi vagyonosságra mutat. Ez alatt kurta 
de bő fejér bugyogót ’s egy k a f t á n - t  hor
danak , melly selyem övvel a’ derékhoz szo- 
rittatik. Lábbeliök sárga csizma, ’s fővegöka’ 
t u r b á n .

A ’ szegényebb sorsú falusi ’s városi la
kosok viselete durva szövetű len vagy gyap
jú kelmébőlj van, mellyet mint egy zsákot 
nyakokba húznak ’s melly térdig ér. Alatta 
sem inget sem nadrágot nem viselnek, ’s e- 
zért a’ maur nem sok időt veszteget az öl
tözködéssel. E’ ruhanemet d s c h i l a b a b -  
nak nevezik, ’s közönségesen szokásban van. 
A ’ zsidók a’ fekete sa l am- ot  viselik, melly 
vadaikon redőkbe van szedve, ’s fedetlen fő
vel járnak.

A ’ maui’ asszonyok, gazdag szegény egy
form án, a’ hai-kot viselik, fejőket is ezzel

fedik fátyol helyett, ’s csak szettlök marad 
szabadon. E’ főveg, kivált hátulról tekintve, so
kat hasonlít a’ *dr u i d a-nőkéhéz. Némellyasz- 
szony nagy szalmakalapot visel. Gyakran az 
egy haik. on kivid semmi más ruha darab 
nincs rajtok-, ’s minthogy ez is finomabb mint 
a’ férfiaké , bősége daczára is átlátszik rajta 
testök egész alakja, mellyet azonban szépnek 
nem mondhatni. A’ maur szépségnek legfőbb 
kelléke a’ vastagság; a’ lég vastagabbak, ’s leg
kövérebbek a’ legszebbek. És azért még inkább 
elidomtalanitják magukat, lábszáraikra len 
ruhákat tekervén, úgy hogy valóban borzasz
tók " néznek ki.

. Azonban csak azoü némberekről szólha
tok, kiket az utczán ’s mezőn láttam. A ’ szo
bák titkai hozzáférhetlenek, európainak még 
inkább mint tnuselmannak.

A ’ viselet után leginkább felötlik a’ csen
desség, melly olly nagy, hogy faluban gon
dolná az ember magát lenni. És a’ falunak is 
meg van legalább az ő harangja melly az a- 
rab városban merőben hiányzik. Két óránként 
felliága’ m u e z z i n  a’ mi na r e t r e ,  fejér lobo
gót tűz Id ’s reszkető hangon imádságra hív
ja a’ népet. Nem lehet valami szomorúbbat 
hallani mint e’ hangot a’ magosban, jelesen 
éjjel.!

T  a n g e r-nek csak egy kitűnő m o s e be
je van , egy magos -négyszegű m i n a r e t t e l ,  
melly zöld kövekkel van ki rakva, mellyek 
midőn a’ nap reá süt fénylenek , miként egy 
óriás gyik pikkelyei. A ’ m o s c b e-nak nincs 
ajtaja. A’ hívők a’ nap és éj minden részei
ben bémehetnek, ha lábbeliöket a’ bémene- 
telnél hagyják. Nem vettem észre hogy a’ pap
nak valami különös öltözete lenne, —  de ezt 
jól vettem észre hogy mindannyiszor hogy m o- 
sche- j e  mellett elmentem, átfúró tekintetet 
vetett reám; leginkább bosszantotta hogy 
csizmámat nem vetettem le. A’ szentségbe be
jutni lehetetlen ; keresztyén, ki valamelly m o- 
s c h e-ba szándékosan bémegyen, töstént a’ k a- 
d i elibe vitetik ’s csak e’ kettő között választ
hat : környülmetélkedés vagy halál.

E’ tárgyban olly szigorú a’ törvény hogy 
az idegen követek, csak mint különös kegyel
met nyerik meg a’ szultántól Konstancziná- 
polyban az engedelmet, a’ S o p h i a  egyhá
zat egyszer meglátogathatni. Szokás mindjárt 
az elfogadó tisztelkedésnél ezt kérni. A ’ tö
rök nép fii nem titkolt bosszúsággal nézi e’
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megs^entségtelemtést, ’ s példa van reá hogy 
egy asszony az orosz követet pofon vágta a- 
zért hogy ez magáról megfelejtkezve a’ m o- 
sch e-ban  köpött. M a r o c c o - b a n  ez még ve
szedelmesebb lenne, ’s egy követ is nemmé- 
részlené a’ tilalmat áthágni.

T a n g e r ,  arabul T a n g i a ,  éppen nem 
szép város. A ’ házak alacsonyak, rendetlenül 
épitvék, minden építészi művészet nélkül, min- 
denik egy szabásra, egy nagy négyszeg k ő
rakás, ablak nélkül, lapos fedéllel, ’s mészszel 
mindenütt bévakolva. Képzelhetni hogy e’ nagy 
fe jé r , ablaktalan, egyforma kőhalmok nem i- 
gén kellemes látványt nyújtanak. A ’ házak bel
sője  is egyforma mint külsője5 mindeniknek 
egy négyszegű udvara van, mellyre egy föld
szinti ’ s egy első emeletü lak nyílik. Némely- 
lyik ezen udvarok közöl szőlő vagy fügefák
tól árnyékoltatik.

Az utczák, vagy jobban mondva az ú- 
tak, mellyek e’ féltékeny várak között kigyódz- 
nak, szűkek, görbék, tele' kavicscsal ’s tisztá- 
talansággal. Égj 
s valamennyire
rost egész hosszában, ’s közepén piaczot for
mál , az egyetlen egyet egész T a n g e x’ben. 
De minő szemét itt is minden, ’s minő szap!

Egy raaur kereskedő bolt,  semmi egyeb 
miDt egy fekete mély barlang vagy oda a’ 
faluban ajtó nélkül, egy ablakkal ellátva, ho
vá a’ portéka kirakatik, ’s hol a’ vevő,  ki 
kün marad, vásárlását véghez viszi. A ’ csiga- 
vérü kereskedő ez odúban guggol várva a’ 
vevőket, mialatt kif -et vagy b as eh  i s e b i 
át füstölget, két növény-nem melly nálok a’ 
dohány helyét pótolja. A ’ boltokban csak fér
fiakat láthatni, asszonyok sem alkalmasoknak 
sem méltóknak nem tartatnak e’ foglalkozás
ra. Ok miként tereli bordó állatok , vizet és 
fát hordanak; ők forgatják a’ malomkövet, sőt 
az ekéhez is alkalmaztatnak, szamár vagy ösz
vér mellé társul, mellyek a’ kemény munká
ban ’s az ütlegekben is osztoznak. A ’ törvény
székek és tisztviselők kivatalszobái- sokat ba- 
sonlitnak a’ kereskedő boltokhoz. A’ fő  tiszt
viselők kémlelve ülnek az ablakban miként a’ 
kereskedő, itt szolgáltat a’ k a d i  igazságot, ’s 
itt intézi a’ m u t e s c h i b  a’ rendőri felügye
letet. A’ hibázó vagy bűnös ebbe vitetik, a’ 
dolog egy pár szóval előadatik, ’ s az Ítélet 
rögtön végre is bajtatik minden feljebb vitel
nélkül.

ítlenegy van melly türbetőbb 
igyenes; ez ketté vágja a’ vá-

A’ fenyito rendőri, sőt a’ critainalis ese
tekben is a’ gazdagok legtöbbnyire beérik" 
pénzbüntetéssel. A ’ szegények kik nem fizet
hetnek, bőrökkel fizetnek. Az elkövetett hi
ba vagy bűntett minősége szerint elől vagy 
hátul alkalmaztatnak az iitlegek. A ’ büntető 
eszköz egy bikacsög, mellyet as.fél-nak ne; 
veznek, ’s mellyet a’ bakó vállán szokott hor
dozni, miként a’ káplárok a’  pálezát a’ kard' 
jokon. Semmi esetben nem szabad egyszerre 
999 ütésnél többet adatni. A ’ tolvajnak keze 
vágatik le.

Egyébiránt M a r o c  c  o-ban sokféle nemei 
vannak a’ büntetésnek. Az elitéit a’ bakó ál
tal magosán fellokelik, olly  móddal pedig 
hogy leestével kezét vagy lábát töri, vagy fe
jét zúzza szét, a’ szerint a ’ mint az ítélet tart
ja, és a’ bakók olly ügyesek ’s gyakorlottak, 
hogy soha sem hibáznak. Váigy pedig földbe 
ásatik egész nyakig, ’s ott hagyatik az elme- 
nők bántalminak ’s gunnyának kitétetve. Egy 
más neme e’ büntetésnek abban áll hogy az 
elitéit egy leütött ökörbe elevenen bedugatik, 
vagy pedig öszvér farkára köttetik. Gyakran 
orrába, ; szájába ’ s füleibe puskapor tétetik ’ s 
úgy vettetik” szét feje. De minden büntetések 
közölt a’ legkedveltebb a’ visszatorlás vagy 
viszonzás törvénye, * mellyet mind annyiszor 
mikor csak lehet alkalmaznak. Im egy ujabb 
példája ennek. Egy mészárosra reá bizonyit 
tatott, miszerint olajban rántott emberhúst á- 
rult, ’s azért húsa darabonként leszeldeltetve 
izzó tűzön megsültetett ’s a’ kutyáknak vet
tetett , minek a’ szerencsétlen egy darabig ma
ga is szemtanúja volt.

Minthogy férfiúnak némbert illetni nem 
szabad, a’ némberek számára külön bakó Van 
és ez asszony, kit elég különösen al iri fanak 
azaz sze  n v e d ő-nek, neveznek, mikénta’ gö- 
rögök a’ furiákat e u m e n i d  ák-nak azaz jót
akaróknak nevezék. Az áfi-ikai e u m e n i d a  
bebörtönözi -a’ némbereket, megkorbácsolja, 
lefejezi őket, ’ s levágja melly őket vagy fülei
ket. Mentői vénebb ’s rutabb a’ nő-bakó, ter
mészetesen annál örömestebb kínozza az ifja
kat ’ s annál nagyobb kéjt talál benne ha a’ 
szépeket elferdítheti. Egyébiránt a ’ némberek 
büntetése nem nyilvánosan történik. A ’ tör
ténet egy kivégeztetés szemtanújává tön en- 
gernet mindjárt másnap hogy T a n g e r b e  ér
keztem. Két csempész végeztetett ki a’ város 

' kapuja előtt. Egy ^ ’osz bicsokkal borzasztó
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lassan nyiszitele le a’  bakó fejőket. A ’ félel
met nem ismerő-begylakók valóságos hősi hi- 
degvérüséggel tűrték az iszonyú kint. Panasz 
nem. jptt ki ajkukon ’s hallgattva haltak meg. 
Miután, fejők testüktől elvált, csúfságul egy 
zsidó által bésozaltak ’s falra függesztettek, 
intésül a! sokaságnak, miként olaszföldön szokás.

Minden kivégzés után szaladva osonnak 
el a’ bakok,  mert a’ nép kövekkel dobálja 
őket. Ebben látom én egy szanyol szokás e- 
redetét. G r a n a d á bán, Európa legutolsó vá
rosában, melly a’  félhold urasága alól kira
gadtatott, máig is őr áll a’ bakó ajtaja előtt, 
’s őrkiséret nélkül soha nem megyen ki házá
ból. Neín azt mutalják-e ezen elővigyázati ké
születek hogy G r a n a d a  lakói e’ pontban 
máig is. maurok maradtak, ’ s hogy a’ bakót 
nálok hasonló veszély fenyegeti mint collé
géit a’ tengerszoroson túl?

Bár milly barbar vad legyen a’ m a r o c -  
e o i  törvényhozás, mind a’ mellett megkell 
adni, hogy az emberélet soha sincs alá
rendelt tisztviselők önkényének alárendel
ve ; halálos büntetések esetében mitídég a’ 
szultán elibe kerül az ügy, ’s az ő különös 
parancsa nélkül nem hajtathatik végre.

Az is igaz másfelől hogy e’ parancs min
dég határozatlan ’s két értelmű szavakban a- 
datik mellyek kétféleképen is magyarázha
tók. Ez egy ma c h i a  v é l i i - f é l e  csel; a’ szul
tán szándékosán homályosan fejezi ki akarat
ját hogy szükség esetében a’ nem jól értett 
parancs felelőségét egy k a id -ra  vagy pasára 
lehessen hárinlaui, kit megrontani akar. ü gy  
vélné az ember hogy egy olly korlátlan ha
talmú kény ur, miilyen a’ maroccoi szultán, 
nem szorul ürügyre, hogy egy embert a’ nya
káról eltoljon; azonban Afrikában is tanácso
sabb, ha nem is az igazságot, legalább az i- 
gazság külszínét maga részén bírni, ’s a’ kincs
vágyat az igazságosság és közjó köpenye a- 
lá rejteni.

Á ’ mostani szultánt, M ú l e y  A b d e r r- 
h a m a n - t ,  nem hallottam illy nemtelen esz
közök használásával vádoltatni; mint mond
ják értelmes ’s egy barbárhoz képest eléggé 
mérsékleti ember, egyike a’ legjobb fejedel
meknek azok között kik hosszú idők során 
keresztül M a r o c c o trónján ültek. A ’ kivé
geztetések soha sem voltak olly gyérek mint 
most ’s az ország anyagi csendességnek örül, 
mellyet. csak A b  d-el - fv a d e r  zavar meg.

S u l e i m a n  a’  mostani szultán nagybátyja ’s 
elődje koránt sem dicsekedhetett ezzel; elete 
vége viharos volt ’s vérrel fertezett, az 
m a z i r g e k  lázadása által.

Minthogy S u l e i m a n t  emlitettük, egy 
vonást is meg kell említenünk melly őtet ’s 
népét jellemzi. lS l9ben  volt hogy S u l e i 
m a n  az a m a z i r g e k  idézett lázadása] al
kalmával az A t l a s  tövében táborozott T e d -  
l a  tartományban. Egy arab s c h e i k  azt a’ 
felfedezést tévé hogy éjjel egy ismeretlen to
pódzik sátrába ’s ágyat megfertézteti. Mint
hogy becsülete meggyalázójában egy s he. 
r if-e t gyanított, ’s ezért nem méreszlé őt 
maga megbüntetni, panaszt teve a’ szultánnál 
s’ reá bízta a’ boszut. S u l e i m a n  elfogadta. 
Egyik éjjel álöltözetben a’ megsértett arab 
sátrába ment, meglepé ott a’ házasságtörőí 
és saját kezével megölé a’ sötétben a’ nélkül 
hogy tudná ki. Reggel úgy találák hogy a’ 
megöletett egy tiszt volt a’ testőrségnél. Ek
kor arczczal földre borult S üde i m á n  ’s hálát 
adott istennek hogy őt hivta el egy illy nagy 
gonosztett megbüntetésére, ’s egyszersmind 
megkimélette hogy nem saját családja tagját 
vagy éppen fiát kelle megfenyíteni. Ez ösz- 
tönszerü igazságosságban valami durva nagy- 
szerűség fekszik, melly bámulásra ragad. A ’ 
természeti igazság, érzete a’ barbárt hőssé e- 
meli. .

T a n g e r-nek egyetlen e g y . része melly 
némi jellemmel bir, a’ vár, vagy k a s s a b a ,  
melly egy halom tetején fekszik ’s az egész 
várost uralja. Fáradságos tekervényes út ve
zet fel hozzá, ’s egyik kapuja a’ szabadba 
nyilik. A ’ kastély egykor erős lehetett; je
lenleg az épületek lakatlanok ’s omló félben 
vannak. Mind e’ mellett még most is igen ér-, 
dekes maur épület. Bajos lenne benne vala- 
melly tervre ismerni , tökéletes zavar uralko
dik. Belsejébe egy sötét goi’be folyosó ve
zet , melly elsőben egy udvarra viszen, nyil
ván romai oszlopokkal ékesítve, ’ s mellyre 
több szobák nyílnak a’ g r a n a d a i  A l h a m -  
b r a  vagy még inkább a’- s e v i l l a i  A l c a -  
z a r  styljében, bár ha nem is olly nagyok 
és gazdagok. A ’ padlazatok homorúk ’s rend
kívüli finom fametszettekkel ékitvék, az ara- 
nyozat csak nem egészen lekopott, az ara-  
b e s k e k  is [sokat szenvedtek. Egy omlófél
ben levő lépcső vezet a’ felső terraszokra. Ne
héz odáig feljutni, de ha egyszer fen van az
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ember jutalmazva érzi fáradságát a’ tiszta le
vegő ’s a’ lábai alatt elterülő gyönyörű kilá
tás által. Engemet ezen feljül egy váratlan 
látvány kötött le. Az udvar noha kisded, még 
is inkább kerthez hasonlított, közepében zöld
ségtől körítve szökő-kút volt. Ennek egyik 
szegletében, sai'kain guggolva, egy vén arab 
füstölé pipáját, ’s nagy fejér haik-jábanolly 
tökéletesen mozdulatlanul ült hogy szobornak 
tarthatá az ember. Előtte egy szőnyegen egy 
némber guggolt hasonló mozdulatlanságban. 
A ’ mennyire feljülről kivehettem, a’ nö ifjú 
volt ’s maur izlés szerint nagyon szép, azaz 
kövér és vastag. Rajta nem volt ha i k ,  ha
nem egy arannyal hímzett kék k a f  t a n ’s egy 
hátra hajlított selyem fátyol, meztelen lábain 
veres papucs volt. _  „

Más némberek jöttek és mentek, két
ségen kivül szolgálók, ’s közöttük egy néger
nő is. A ’ két eleven szobor egymást nézé a’ 
nélkül hogy egy szót is szólana egymáshoz, 
és egy gólya, melly egyik szegletben fél lá
bon állott, alunni látszott.

E’ jelenet mozdulatlansága olly nagy volt, 
hogy csak nem hajlandó valék az előttem lé
vő eleven valóságot egy nagy rámába fog
lalt képnek tartani. Örömest láttam volna e’ 
kettőnek együtt létét valamivel elevenebb ala
kot váltani, mert igy mit sem nyertem azzal 
hogy a’ történet a’ hárem függönnyét szá
momra egy kissé félre vonta, ha minden csak 
ebben határozódik. Azért állva maradtam én 
is miként a’ gólya, és vártam hogy valami 
történjék mi e kellemetes csoportozatba egy 
kis élénkséget öntsön.

Nem tndom hány óráig kellett volna igy 
várnom, ha hátam megett egy rekedt hangú 
kiáltás nem kénszerit hátra fordulni; a’ fekete 
katona, kit a’ k a i d  vezetőül ’s egyszersmind 
őrkiséretiil adott mellém, észrevette világi kan- 
diságomat ’s rémülve szaladt hozzám, mi köz
ben kezével érthetőleg utánzá a’ lefejezést. 
Egy illy szembeszökő erősségnek engedni vol
tam kéntelen, annyival inkább, mivel a’ gólya 
a’ fekete kiáltására felébredvén tova repült, 
’ s szárnyai suhogása az alvó párt milly kön
nyen fellármázhatá. Minő botrány, ha észre 
vesznek! milly gyönyörű alkalom egy keresz
tyént megsarczolni.

Az arab, kit családi élete titkaiban lep
tem statusfogoly' volt, egykor aza-
Dioi'-i k a i d ,  ki zsarolásaiért háremévef e

gyütt e’ várba csukatott. Eddig elŐ már 2Ö0,» 
OOO piastert sajtoltak ki b e lő le , lehet hogy 
még egy annyit csikornak fel rajta, ’s azután 
mire példa van, a’ város utczáit -sepretik véle 
mellyet kizsákmányolt. M a r o c c o b a n  töké
letes egyformaság uralkodik; a’ s z u l t á n  né
ha egy csizmadiából p a s á t  csinál, ’s pasából 
csizmadiát.

A’ kastély, kivéve a* tornyot, mellyben 
a’ fogoly  lakik, és egy másikat mellyben az 
aszonyok őriztetnek, ’s mellyhez vezetőm még 
kozeliteni sem engedett, lakatlan. Gólyák fog
lalók e l ; a’ gólya szent madara az araboknak, 
ki egyet megöl nagy bűnt követ el.

A ’ várőrizet 5— 4 katonából áll, kiknek 
semmi dolguk, ’s naphosszanta alusznak.

A’ kastélyról egy tekintettel beláthatni az 
egész várost; onnan láttam egy részét melly
ben még nem jártam volt, ’s melly a’ legnyo- 
morubb városrész volt. Még házak sincsenek 
benne, csak nád kunyhók , mellyek sárral van
nak tapasztva. Egy nyomoru falu a’ városban. 
Feljülről tekintve elég festői a’ város; a’ m a- 
u r házak és a’ consuli paloták furcsa ellen
tételt képeznek , ’s midőn a’  különböző szinü 
lobogók a’ légben széltől ingatva libegnek, 
szivárványt gondol látni az ember. A’ consu- 
lok sokat tartanak lobogójokra, azaz arra hogy 
mellyik szúrhatja magosabbra lobogóját, ’s 
Svédhon és Dánia, mellyek még máig is adót 
fizetnek M a r o c c o  nak, nem legkevésbé ér
zékenyek e’ tekintetben.

A ’ tenger sokat emeli a’ kinézés festői 
szépségét. E’ tenger, a’ legszebb ’ s legkÖltő- 
ibb az egész világon, a’ Gibral.ari tengerszo
ros. Ez nem a’ középtenger többé, ’s még 
is még nem az O c e a n ;  mindeniknek szép
ségéből bir valamit. Az európai part nagysze- 
rüleg szép; T a r i f a  mint egy  fejér felhő lát
szik A n d a 1 u s i a hegyei tövében.

De a’ vidéknek is megvannak az ó  szép
ségei ; T a n g e r  környéke m osolygó, ha nem 
nem nagyszerű. A’ consulok kertjei mellyek 
a’ város körül feküsznek, zöld öv gyanánt 
köritik azt, de a’ növénytenyészet e’ parton 
nem áfrikaibb mint más partokon. Egyetlen 
egy pálmafát láttam csak; csupán a’ b e r b e r  
fügék, mellyeket a’ maurok keresztény fü
géknek neveznek, nyernek ott csodateljes ki
fejlődést.

Néhány mérföldnyire a’ várostól, a’ C ap 
Ma lá b  e t te  irányában, látható egy| romai
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rom  , meliyet régi vagy ó- T an g er-n ek  hív
nak , de a’ mi semmi egyéb egy régi hajó 
műhelynél.. A’ régi- T in  g i s , T in  g,i t a n i a 
fővárosa,, a’ mostani uj Tanger helyén fe
küdt., csak hogy a’ föld. a’ romok vagy föld
rengés, következésében emelkedettnek látszik. 
O llykor romai régiségek találtatnak a’ föld
ben. íg y  mentek e l egymás, felett a’ , nemzet
ségek ,  ’ s a’ föld. egyiket a’ másik után elfö- 
dé hideg halotti leplével. Most a’ m u e z z i u  
reszkető hangja hangzik ott, hol a’ f l a m i n i -  
u s o k  tömjénye emelkedett vala égbe,, a’ pró
féta m o s - c h e j a  kiszorította a’ Jupiter oltá
rát ’ s a’ félhold ugyan azon naptól kölcsö
nözi fén yét, melly egykor a’ romai légiók 
sasán ragyogott.

Ef' világtájnak nincsen- históriai eredeti
sége, sem sajátszerü emlékei; egyedisége el
tűnik a’ hódoltatok fénye alatta egykor a* 
romaiak voltak azok, most M a h o m e d ,  ki lessz 
jövendőben? Három, nemzet függeszti, most 
egyszerre szemét e’ gazdag örökségre: a’ spa
nyol C euta -ban  áll. lesben, az angol G i b -  
r  á 11 á r-ban és A 1 g i e r határos M a r o c c  ó- 
val . . . .  Bár mellyiknek j,usson részibe, e’ nép 
jövendője felett el van vetve a’ koczka: Eu
rópa tulajdona leend; a’  nyugoti mivelődes^ 
nek előbb utóbb belé kell őt sodorni elle- 
neálihatatlan árjába.

(Blattén aus dér Gegenwart).

Bíászéj.
„N jisd  meg ajtód hü leány,.
Drága Jennykém44!
Szól az ifju csöndesen ’ 
Kunyhó-küszöbén.

„Érted, küzdve megjövék 
Vész- halálon át;
Jlagyd pihenni ben az-ut 
Fáradt vándorát.44

Elhal a’ hang és a’ ház 
Némavmint a5, sir,
Éjmadár visit, huhog- 
Éj fuvaltna sir.

„Álom -e vagy élet ez?
Áh ki mondja m eg?!
Szavaimra semmi hang 
’S ott világ rezeg.44

A ’ gyanú szivtengerén 
Szörnyként fölmerülj 

- Megfeszülnek izmai 
’S az ajtó bedül.

’S  ott a’ szoba középé©
Mécs sugárinál 
A ’ halott kedves leány 
Koporsója álL

Néz az ifju és — megáll 
Néz —  reá borul,
’S hervadt arczrózsáira 
Köny harmatja hull.

Ámde künt zajong á’  szél 
’S  zúgva hangot ad,
’ S ő, szemében őrültség.
Égve, felriad.

’S mintha tulvilágias 
Hangot hallana,
Szól, kinyújtva karjait,
’ S olly lágy szózata:

„M ondd tovább menyasszonyom?!: 
Hall a’ vőlegény, —
’S mondhatlan kéj ömled el 
Minden érzetén.

Esketőt dörg halld az- ég 
Villám fényinél,
Áldva könnyet önt reá,
Dalt üvölt a’ szél.

Nászi- ágyba hivsz leány,
Lelkem ég r lob og ,
Ott az éden kéje vár,
Ifjad menni fog.

És a’ mint reá borult 
Tőrje villogott,
És a’ pisla mécsvilág- 
Végsőt lobogott.

Künn zúgott a’ förgeteg 
Romba dűlt a’ lak 
’S most fölötte fü- virág- 
Szálak ingának.

- G y- .
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